 “《习近平谈治国理政》（第二卷）翻译及政治文献国际传播”座谈会在京召开
来源：中国翻译协会秘书处   发布时间:2017-12-04

      12月1日，在中国外文局指导、中国翻译协会主办的“一带一路”中的话语体系建设与语言服务发展论坛暨2017中国翻译协会年会上，举行了“《习近平谈治国理政》（第二卷）翻译及政治文献国际传播”座谈会。
 
      参加《习近平谈治国理政》（第二卷）英文翻译的全部审定稿专家会聚座谈会现场，以《习近平谈治国理政》（第二卷）的翻译工作为案例，重点讨论了在新的历史条件下，中央政治文献翻译与国际传播所应秉持的理念、基本原则和翻译策略。
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中国翻译协会常务副会长，中国翻译研究院副院长，中国外文局原副局长黄友义主持座谈会 
 

      翻译、国际传播、出版等相关领域专家学者200余人参加座谈会。与会专家认为，《习近平谈治国理政》的外译传播是讲好中国故事、展示真实、立体、全面中国的积极探索和有益实践，是中央政治文献国际传播极具代表性的成功范例，值得认真总结和借鉴。


 审定稿专家座谈要点摘编      
 

      黄友义 中国翻译协会常务副会长，中国翻译研究院副院长，中国外文局原副局长
 

      - 在翻译过程中，语言推敲、话语转换的技巧非常重要。文献翻译一字千金，翻译和定稿人都要为一个字、一个词和一句话反复推敲、讨论。
      - 有些字词句段在不同场合有不同的处理方法，是根据讲话人的侧重点来调整的。
      - 对中文字面背后意思的理解，对外国人的思维方式的了解，都需要平时大量的积累。
      - 五年来“新的历史条件下”都译作"under the new circumstances"。十九大前，我们认真讨论提出了"in the new era"的译法，在二卷翻译阶段已经被采用。
      - 第二卷英文版的译法表达只是一种翻译思路和方法，有诸多新理念、新提法、新表述的译法，值得我们继续深入研究和探讨。
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      问：哪些专家参与了《习近平谈治国理政》（第二卷）翻译工作？翻译过程持续多长时间，包含哪些工作程序？
      答：王明杰 中国外文局原副局长

      - 《习近平谈治国理政》（第二卷）的翻译工作始于2015年底，前后有22位专家参与翻译工作，包括7位定稿人和外籍专家。
      - 翻译工作程序：初翻后交给外国专家改稿，再交给定稿人初核、复核两次并通读，以保证翻译质量。
      - 定稿人的任务：第一，终审译稿；第二，确保译文能让外国人看得懂。
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      问：参加定稿工作最强烈的印象是什么？
      答：徐亚男 外交部翻译室原主任，中国驻特立尼达和多巴哥原大使，联合国大会和会议管理部文件司中文处原处长 

      - 定稿人之间经常进行讨论，在这个过程中不断有新的理解，不断学习和提高。
      - 翻译，首先需要透彻理解习主席的新理论、新概念、新表述。
      - 习主席讲话中会用到同一个词汇，但在不同场合的讲话中有不同的内涵。翻译时需要关注领导人在不同语境下的侧重点，从不同角度进行处理。
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      问：《习近平谈治国理政》第一卷和第二卷翻译工作有没有无缝衔接？用词处理一样吗？
      答：徐明强 外文出版社原总编辑
 
      - 《习近平谈治国理政》的翻译并非中译外那么简单，关键是翻译出的内容要让外国受众看得懂、喜欢看，这也符合当前中国图书“走出去”、争取国际话语权的需要。
      - 难度最大的是想尽办法翻译出中国特色词汇，用最朴素的语言、最简单的东西表述深奥的含义。
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      问：联合国翻译工作与翻译定稿《习近平谈治国理政》是不同的话语体系。现在领导人讲话的语言特点是文学性非常强、排比性非常强。请谈谈在不同话语体系下进行翻译工作的体会。
      答：赵立平 外交部外语专家，曾多年在外交部翻译司、联合国日内瓦办事处、加拿大使馆任职

      - 翻译最难的是解读原文。有时候中文都看得非常明白，找不出英文的表达方式；有时候是对原文似明白非明白。
      - 对外传播中的翻译，是在翻译的基础上做一个“简化”，根据不同的受众作适当的处理。 
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      问：从项目管理的角度谈谈该书翻译工作经验。
      答：童孝华 中央编译局英文资深翻译，中央文献翻译与研究博士后导师
 
      - 该书的翻译工作程序很完善，主要体现在以下几个方面：
      - 人员配置：老将挂帅，外援支持。
      - 流程设置：工序严谨、讨论充分。中央文献翻译从来都不是个人行为，实际上是集体行为，我们集中智慧最后形成集体的结晶。
      - 时间保障：一个多月集中工作。
      - 行政支持：中国外文局提供很多行政保障和服务支持。
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     问：对照《习近平谈治国理政》（第二卷）的中文和英文，有许多词汇的确不是字对字完全对应的，这种处理方法背后的思考是什么？
     答：王明杰 中国外文局原副局长

      - 汉语习惯用很多形容词、副词，但英语中形容词过多会被外国专家去掉，把形容词转换成状语从句。所以在中文里面经常碰到副词、形容词英文里面往往没有，标题和正文都存在这个现象。
      -  英文的标题一般强调意思要清楚、要醒目、要有力，有时候要上口。中文的标题有时候很长，副词、形容词都有，这时候我们往往就把形容词或副词去掉。
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